
By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Alef Ham Ra'a. 1 Te/ka w (she-that-afar-it w / those w ) (are) 
Ay a 'f (Qur'anic statements) (of) The Book x The Hakeeme 2 
(infinite hekmah Possessor). 



2. Acana 3 (was there what should not be) for: the mankind a 
wonderment that Werevealed 4 to a man of them: that 
let-warn jj)/o^ s ] the mankind and bashsher 5 (let-tell you * 
pleas ant tidings^whom 1 believed they 2 that for them(/j") 
a truth V footing 6 enda (by munificence of I by 'Rule of) their 
Lord; said the unbelievers: verily this (is) surely a 
magician manifester. 



.V,| oj>^=Jt DiS j^D ^ 



3. Verily your" Lord (£r) Allah; Who [He] created the 
Heavens w and the Karth w in six days; afterwards 
istawa 1 (He had set Himself) on The Arshe* 8 (Throne of 
Kingship) x ; disposes \He\ the matter; not of an 
intercessor except from after His leave; tha'lekum 
(collective-afar-HeY Allah, your 11 Lord; so let- worship 
Him you 2 ; do then not you 2 reminisce. 



. To Him (is) your 11 return together; Allah's promise 
(is) (absolute)-right; verily He commences the 
creation x ; afterwards \He\ repeats it x to requite \He\ 
whom 1 believed they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w by the qesstte {rendering absolute-justice 
post removal of injustice); and who r unbelieved they 2 for 
them (is) a drink of a hameemen 9 (maximally 
heated j cooled water) and a painful torment by what they 2 

^wer^vmbdkving^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



o^jT IjLpj oi.il 



See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "j ijSiti " and 

The word "cj^" = "Acana" is made up of /zw? components, the <-»JI="i" for interrogative negative, i.e. implying negation 
— "(^J Si* n iV) j fri ni V)" anc J "cana" as _/>&r/ tense" "="was." I cannot find a good English equivalent for tffo 
expression "u^ 1 " perse, so I chose to transliterate and parenthetically explain. 

The word "<j»Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "t^jS" is fire or king. See lA-"™. 

See the Lexicon attached to this Translation for youbashshara ="J&H" 

The expression "(j- 1 ^ ^JS"= translated as .•-/« is an Arabic t< expression meaning: precedence of munificence and a 

status of high rank/ a firm-foothold in that regard. See ^j^i and lh*^ - 1 OL^I gr***. 
The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) 

became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a firm hold; (6) made or done (as in 

the case of food). It is of paramount importance to mention here that /// the cast of. V/ti. ' / / 

because- then s ' l" i cn/pare Allah with to know the "how" of His action. 
See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word. 

The word " hameem"="?4**," has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. The 
word " hameem"=" has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally 
heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: 
possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rain.See 
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5. He Who made the sun w a lighting 35 and the moon 5 j v \%( \ f^. ^jjf 
an illumination x and [He] fated it x phases, to know , « ,y > ^-"w, 
you the years number and the reckoning; not / % . 

created Allah tha'leka (afar-that-it/) x except by the ^ V^f} 0*4^ 

right x ; [He] expounds the Aya'te w {miracles I signs I - ^^Jc^fl <3>JLj sjiiJ'i 

/>/w/.f) f< )r a kn< >wing pe< >ple. ^ 

6. Verily in alternation (of) the night and the day and ^ ^ fft (J ^j . * , 
what created Allah in the Heavens w and the Earth w ~, 57 ; ' 
(^)surely^47^Vi?« w (miracles f signs f proofs) for a people u^J^J o$u-Ul j -5)1 
yattaqoona (they reverentially guard not to displease , Allah) . ^ -^J^SjM 

7. Verih who 1 not yar/ona 1 " (fear/ know they ) lega'ana ^ jjf * | 
(meeting with Us) and delighted they 2 [by] the life w J ^T^^ „ "T^" > 
the world w and tranquiHzed they 2 by it w and who r IjillkTj I^IjJi i^JL. i^jj 
they <z'# (regarding Our Aya'tt' (Qura'nic statements) \i Zi* 'i' " •* iff' 

neglectors they 2 . ^ J 

8. Those their abode/lodging x (if) the Fire vv , by what \^\L^ jifrf j^fc ilgjJjf 
they 2 were earning. ' „ ^ 

Q^-U*-! 5 * 

9. Verily who r believed they 2 and they 2 worked the ,.,,x.i,«.f| ] \fc <^j}f * i 
righteous-works w divinely-guides them their Lord ' ' m „ & , / 
by their belief, runs w from under them the rivers in cri > — 5 >?* 3 fr 1 *^ (*4o 
gardens w /paradises w (of) the naeeme (permanent mental Q^^Tc...*.-^- ^ji^VTl^- 

physical delights in the highest chambers of 'Paradise)^ '. 

10. Their invocation in it" (/>): s//bhana u (hallowedly and ^ ^ ^ , - , , . , 
marvelously we deem You g transcending all defects and we rr^J p4^' ^ p-f'j* 0 
solemnly stand in awe and utmost consecration of) You g 
Allahomma 12 (O, Allah); and their greeting* in it w (is): 
peace; and last (of) their invocation* (is): verily, the ^ ^ jj , „ * 
praise (/x) f< »r Allah, the \v< .rids' I, »rd. ' ^ yj " 



1 1. And /-/)/'' ; (/7j hastens Allah for the mankind the evil, tfjjf ^ 'i^J A- 

their iste'ajala(affirmable-hastening)hy the khayre (mercy / - >' ' \ 

goodness/ 'possession / 'provision / 'power I rain), surely (it would l^il J>^^ 

have been) finished to them their ajalo lA (term-limit); ^ * ^ : $ *j£ 

then [l^] leave whom 1 not yarjona 15 (fear/ know they 2 ) ^ 1 - J - 3 ^ ji J ^ (, ~* • 

lega'ana(meetingwith Us)'m their excessiveness addling. ^ }-^^> J &LaJ 



1 The word "OJ^J 3 " from meaning: feared/ know. But such meaning for "W-j" is always, according to the 

linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "tiliii U i&ja.j U " see £p-^\. 

The word "subhanaka"= "djUW' has »o English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as or "4jLaa«r) occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 

Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness. So, we can 
render "subhanakd'— "^Ua"" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all 
solemn/) tin < < n , >w of Allah. 

The expression "^111"= "M U" means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah. 

The particle " jJ" since it is a future-connected verb, probable to occur and sure it's a present occurrence, such a 

"j}" amounts to "if or "when.' See ft-ife <jjj tugU ^^Ji-. 
The word "J^VI" means term-limit, see cA-tM. 

See footnote 10 above, regarding the word "uJ^H" from "^j" meaning: feared. 
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12. And if touched/betided the mankind the dhurro '{ ^A-L^Jlilco^laJT'' ' iSl' 
(persistent distress) [he] invoked Us on 16 his side or 3 " ' ' ^ < :r ** u ' 
(manneristically) 11 sitting or standing; then lamma (when- ilc- l-llsT LUs u^Ts jl lip 15 
I whence) We doffed him his harm ^ s'uj'* " A \" <' *<*, 
passed-by, as if not [he] invoked Us to a harm (which J* <->! 0 J °- / * 9 

touched him; like tha'leka (afar-that-it/) x (AW j^g 1 £ ^ dAJ'aT A£l 
^«) adorned for the exceeders what they 2 were ' ' ' , ^ 

working. 0 ^L>j£*i 

13. And laqad (verily, already and affirmatively) We jjjj' 
perished the generations of before you b lamma f *^^ ^ . , » 
(when I whence) dhalamo l% (they 7 - wronged) and came w (/«) Lij«^ol!L)^--J fr*Vj i**-^ 
them their messengers 3 " by the evidences w and not < ^-j^ *"] ? V) | ^ 
they 2 were to believe; like tha'leka(afar-that-it/y [We] ^ - " 

requite the people the criminals. ^ &}Jr^ 

14. Afterguards We made you b khala'ef (iterative t . >yj . ^J^_ »5 ^j;X_ 
vicegerents-/ successors) in the Earth vv from after them ^ U ^' J ^ f ' _r " <*"' 
to [H^?] look how you z work. 0 bj^ ^1*^ JjLJj ^-*alu 

15. And if (being/ to be) recited on them Our evident xv jrj ^.f.z ^£ |^ 
^4j/^ '/e w (Qur'anic statements) s aid who r they 2 no t yarjona 20 
(they z fear/ know) lega'ana (meeting with Us): eetee (let- 
produce/ -come [you 5 ]) by a Qur'an x other than this x or 

let-substitute it x s ]; let-say j)/0# s ]: not (// be) for me ^UJb ^ ^Jut b^ ^ ^->& 

that[i] substitute it x of my own self w ; <?« (not) attabe'o ^ ^ ^ £jf £,j j ^.V - ; 
([i] closely-follow) except what (£r revealed to 
me; verily I, [i] fear/know if I disobeyed my Lord, 



oil bTUJ b_H->; ^ 



a torment (o/J a great day. ^-f^ 

16. Let-sayfjo^ s ]:if willed Allah, not I recited it x on you 2 ^ . ^"fc- £ %"\ "XL 'J Ji 

and nor adra 21 (caused profound understand of) you b by it ft , „ m „ „ , < 

x ; so qad (already and affirmatively) I waited in you b22 '5** f-^ M ^ (*&J 5 ' 

omoran (lifetime/ vital-age/ epochal age) of before it x do "^(^1^3^ 
then not you 2 cerebrate. 

17. So who a (/j) wronger 23 than who p iftra([he] crafted a lie ^ ^jjj*(Jf . * jm^{ 
/or fraudulent end) on Allah a lie or [he] denied by His \ t< E ^ , „ 
4><^ '/^ w (Qur'anic statements); verily it x (/^ /ra/^ ^ ^^jl 
prospers not the criminals. ^ ^CIjj^j?^^ 



The "-i" in the word has A^o different meanings among them in place of "on." It could also mean: 

to be on his side, i.e. for him-self/to his support. See tjj". 
Manneristically is needed to a^kf/ for alack of adverbs -(Jl*) otabsolu/c object/re no/ms(JP** Jj*^>),as reqairedby the Arabic 

textiot "standing ' and "sitting,' ' aspresentlytheteis no such mingas"j-/W/»^"or"j-////»§yy,"inEnglish. 
See the Lexicon attached to this Translation for " ( JUa"=" j UlaJI Jeli"= "injustice-doer" and "jUJa"= "wronged?\ 
The word "uifiLi" = plural for "Aiili" which is a masculine and the in "Aijli" j s for intensification as in 'USsle. See 

Linguistically the word "Oii" carries dual meanings: (1) feared and (2) knew. Both meanings could apply. Also the 

word "ai^JJ" from "^j" meaning: feared. 
The word "fSljji" is from which is far more reaching than the simple "knowledge" as "^jIjJS" extends to 

having <^> understanding of the subject matter 
The word "fSljji" is from which is y«r «?or^ reaching than the simple "knowledge" as "^jIjJS" extends to 

having deep understanding of the subject matter. 
The word " j »lifl"= "injou 1 " or "amongjou 1 ." However, "amongjo» p '= more of "^H." 
See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jela"= "injustice-doer" and "(»Uai"= "wronger" 
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18. And they 2 worship of lesser than/ without Allah 
what not harms them nor benefits them; and say 
they 2 : those (are) our intercessors enda (by munificence ^<jJjSbj J it-*-' V} 
of I by Rule of) Allah;let-say[j ou s ]: do tona'bbe'ona (\you z ] t 

inform by piece-of-significant-and-availing-news) Allah by £j3 M jup lijiatii j^JIa 
what not [Hd. knows in the Heavens w and nor in the t , m , , _ j, ^ 

Earth w ; sub h ana 24 (Allah is h allowedly and marvelous ly e| ^ 4)1 

deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe *- - ,* .Ax . „ - # ,? 
<2«a utmost consecration of) Him and <2<2/w (ever elevated ^ *■* ' 

1 9. And not [was] the mankind except an Ummatan w (a 5^.13 £| ^.LtlT jlf 
community I a nation)™ one™ 25 ; then they 2 differed; and ^ ^, 5^, "VjJj ^lyiS-ti 

/^/^ (/wJ // #0/ /or) a word w (which had) 
preceded w from your 1 Lord, surely (would have been) 



finished 26 among themin what(£r)in it x they 2 differ. © 



20. And they 2 say: lawla (why have not been) descended 
on him an Ay a' ton™ (sign /proof from his Lord; then 



£ tf; Jji! %j ^jjJyJj 



let-say Jj/<w s ]: verily only the invisible (/j) for Allah, so Ijj^^ $ 4"**^ ti^ Hi 



let- wait you 2 verily I am withyou b of the muntadhereena 
{they who wait). 



21. And if We (caused) the mankind taste a mercy w 
from after an adversity w (//6^//W) touched w /betided w 
them, suddenly for them (is) a machination in Our J5 LtJljl; ;jj ^ ^ fr-~* 
Aya'te* (messages/ signs /proofs); let-say [yo# s ]: Allah (is) 
faster machination; verily Our messengers, they 2 



write what machinate you 2 . 



22. He Who treads you 2 in the [desert] 27 (land) and the sea -f/ xA"\- "^"\ • •fl^l cJJT'oa 

until if you 2 were in the fo Ike™ (ship/ ships)™ and \it™] ^ T 

ran w by them by a good w wind w (breeze) and they 2 n> 4^" J 'M 

reveled/rejoiced by it w came w (/o)it w atempesting-wind w Jj^ip ^ Iji-Jj 0» 

and came x (/<?) them the surge x from every place . ^ *&' *,''<[**,-[', 

and they 2 presumed that (had been) besieged- 9 ^ O^P"^' 

/ encircled by them, they 2 invoked Allah purely- ij q^^^- IjPi J^> ia^-t 

/ faithfully/ faithfuls for Him the religion: indeed en . - * i <;"-->( , ^ * * 

(7/, \You s ] deliver us from this w28 surely we assuredly 29 ^ " 4 ^ , 

be < >f the thankers. |tjj) tfjSt^ Ctf LiJ&A 



23. Then lamma (when/ whence) [He] delivered them, edha 
^^uddenly^p^ 



The word "subhanaho"= has «o English equivalent. The word is made up of two parts: "subhana" and the 

pronoun "ho"- "Him." Wherever the word "subhana" or its associates I inflections (such as "uW"" or "djUW') 
occur all are associated iri/b the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus 
deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness. So, we can render "subhand'— "cM^" 1 " concept by 
saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand m aire and n •osi 
consecration of Him). 

The "one w " is a qualifier for XJmmah, which is a feminine in Arabic. So "one w " 
That is He would have hastened their due recompense for them immediately. 

The word = "o^jVl 6* f^UJI csi ijUall/' literally means "desert" i.e. furthest from any body of water. Also, 

"^"figuratively speaking could stand for "land." See u 1- ^'. 
That is their predicaments, high winds and high surges as well as rather rough sea. 

The "J"in"6 J J^"isa7>7ra/or)/ "J"="f*ilt J" amountingX.o~ " i.e. affirmation, expressed here by" 'assuredly" 
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/transgressing they 2 ) in the land w by other than the > i tf tT i^f-' * " IT >' 

right; O, you the mankind: verily only your 11 baghya v*** * ' t r-'- 

{selfish envy I transgression) (is) on your n selves w , a ^ <jf ^ J^f 

mata'ao 30 (resource for a transitory worldly delight) (of) the " 

life w (0$ the world w ; afterwards to Us (is) your 11 return j&S' Uj ^fei-i pSCi^i UJJ JL5 
then nuna'bbeo ([We] inform by piece-of-significant-and- f ^ 

availing-news) you z by what you z were working. CP d-)^** 3 

24. Verily only a parable/example (0/) the life- (of) the ;J~f ^ ^ ^ ^ 

world w (is) like a water x We descended it from the t -ff ' , , ^ ' ^ * 
sky w then mixed by it x the Earth's w sprouts*" of what JaJS-li 5 UJJI ^ 

the mankind eat and the an'aamo* 31 (cattle/ sheep/ - j^^fi ' ifjf ^iff; lL j^jVT 
camels)™ until when took w the Earth w its w , ^ * ~ < - f V / ' 

%okhrofa(omateness/floridness)and(had itself) adorned* ^>"J u^J^' o«i*-l li| <_£>" 

and presumed its* folks that they (are) Qadiroona 32 ^<jjjA< : * ^fl ^jbb f ^^fej cJffij 
(they-who are capable of: giving/ doing/ ' enforcing/ influencing) 
over it* ^ x (fe/e// ow/ came toy it* Our command x 



Ijtr' jf Stf Is^f Iffif %k 

nighdy or daily, then We made it* a harvest as if ^f.JZ 0^ L$id*>i 
not [//*] flourished*by yesterday;like 'leka(afar-that- 
it/Y \We\ expound the Aya'te w (messages/ signs/ proofs) 



cJH"\ 

for a people rethinking. 



25. And Allah invites to [home* (of) the peace] ^j£^J*j\ j$ Jj ^fj 

Paradise™) 33 and [H<?] divinely-guides whom p [H<?] wills ' m /k" - 

to a Sseratten (road, I way) straight. © <-*i ' - 



26. For whom r ahasano (they 2 rendered, rendered meritorious- )jz5a \jLl>- ( \ q> Jijj < 

.jtfjtf) (£f) the Paradise * and an extra 34 ; and neither e- * % A< _ , „ , , ^/ ^ 
over-burdens their faces gataron (smoky-dust), nor ^ *^^r i^*^ ^ 

ignominy*; those (^) the Paradise's* companions; they t^i JUa i^-T ^^s^j* 
(^re) in it w immortals. ^ 



27. And who r earned they 2 the sayye'aa'te(demeritorious-deeds) w , *2\y>- (^l*lUT IjLlS' ^ajTj 
a requital a sayye'aa'ten (demeritorious-deed) w (is) by its* like; 1^ £ £ foj; L^JLo 
and tarhago (over-burdens) them ignominy*; not for them "j^^ ^^Ip ^ <ST 



from Allah of a safeguard, as if only (/W been) overlaid* \ * j j yl ^jf ^ u 
their faces darkly 35 pieces of [the] night; those, (an?) The ^ ^ *iAj£Jjt 
Fire's companions, the\ (are) in it* immortals. ' Q jjjjji. 



28. And day We throng them together; afterwards \We\ *^J^ ^J ». £££ ^ 
say for whom r they 2 partnered (besides Allah): (stay-put iSoBsT \k''A ' jU 

in) your 11 place 36 , you f and your" partners (besides Allah); ^ i ^ J „ - /*■ 

so ^ayyalnaP (We iterative ly sundered) among them, and O^i jS^^Ai 



30 . The word "Z}Z*"="mata'd' is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

' See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 
31 The word "the an'ani" ="j»UiVl' or "neam" means those animals that have f/<w« /wo/" and an Wufer, 

such as camel^ cow, sheep,goat, etc. In Arabic: "<-iUa j cattle, sheep,goats, and camels. 

32 Thewoid"Cx3J^'ismasculine,plural, subjective noun,i.e. they-whoarecapableofigiving, doing, enforcing, or influen, 

33 The word "Paradise" is exactly called "dar es-Salam" = "^*«lt ju." It is also called "al-Husna"— "y 'fniW ." Both 

words "dar es-Salam" = "fSUJI J J and " ^inrtfl " a re metonymical expression of the same, Paradise. 

34 The extra to Paradise is the actual seeing of Allah % according to a true Hadeeth by Muslim and others. 

35 The word " tnltW is an adverbial construct, see '<j'j^' Mj*!, hence: darkly, as to intensify it. 

36 That is you remain. 

37 The word "ULj" means "J*il! USja^" see (jU^UI. Hence it is as translated above: "iterativelj sundered.' 
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said their partners: not you c were eyyand 58 (indeed Qjj^o 'fJt & ?J$jS> 

particularising ^worshiping you 2 . ^ 



29. So sufficed by Allah, Shabeedan (Witnesser/ 'Testifier) ^ 
between us, and [between] you 2 en (surely) we were a'n _ ^ J^h •<T-.^It1 " fJs" 
[regarding) your n worsh ^lectors. ^SP ^-^^ ^ 

30. Far- there, 1,1 essa\ s e\ er\ self' what antedated" and ^ShJ'C u 'h:> }fi \^°;< 
ruddo 40 (had been forthwith-returned they?) to Allah, their ^ ,,y , , - , '-, yt„ 
Lord The Right; and strayed a'n (off) them what they 2 ^^^f f '} ™ 

31. Let-sav [jw/ s ]: Who* 1 yar^ogo {provides) vou 7 from the lIDT "■" ■" 'U 
Heavens* and the Earth w ; or Who a possesses the 5 ^ ^ & _ ^"jf °* f Zf 
hearing and the abssa'ra (insights/ discernments) possessors; ( iLLUt dW-L> ^1 Jejft) 
and Who a youkhrejo (\He\ emerges I produces) the ^/y^ „ tf -j-j- > ^ ^ ' -Vf' 
(quick/ alive) from the mayye'te (eventually dying/ dead) and ^ >^ -J 
youkhrejo the mayy'te from the hayya; and Who a disposes ^T_^ c-JLltf jTj^j £4*-^ 



thematter;so fhey 2 will say: Allah; then let-say \you s ]: do 
then not tattaqoona (you z reverentially guard not to displease 

32. So tha'lekum (collective-afar-He) K (is) Allah, your" Lord )\^> jif Ji5oJ iSTj^J'ai 
The Right; so what (/x) after the right except the ^ ""JjlXjT *! " ' "T 
misguidance; so wherefrom 41 you 2 (*zr<? being) ^ ' ^ ■* 
distracted. 

33. Like tha'leka(afar-that-it/) x righted* your 11 Lord's word* j£ ^ .^.ql ttU'j^ 
on whom 1 /^ 42 (they" rebelled vis-a-vis Allah 's command) qJj£ ^ ^/f jjjjjj ^T_yj]T 
verily they believe not. ^ 



34. 1 .et-sav |)y;// s |: is of vour" partners (besides Allah) who :l = r-l- 
[/fo] commence the creation 35 afterwards repeats it x ^ 0">N t>t>* 
j^j; let-say s ]: Allah commences the creation after- ^-jj ^jf j£ ^jljJ jji 
wards [Hi?] repeats it x ; so wherefrom to'afa-kona 43 (you z to be ^ * *' * * 
off-right dissuaded/ you? speciously concoct) . Qj^-P ->«-l*j ^ 

35. Let-say [jw s "|: is of your" partners who" 1 \he] divinely- jj ^j^^J^yL ^ 'J5 

m lirlr-Q tfi rhr» rio-hr- Ipt-QCiv Pw/M/sl- /Mloh rlivinr'K.'-m ii<-1r»« -t^ " ' t 5- 



guides to the right; let-say \you s ]: Allah divinely-guides 

to the right; is then who p \he\ divinely-guides to the t , t , ( ^ „ 
right, righter 44 that (fe closely-followed \he\) or who p [^| <3^' t3*^' Ji <£±r. 

divinely-guides not except [he] (is) divinely-guided 45 ; so Ui J{ ^ ^\ 

what (£f) for you b how you 2 rule. 



38 The word "UQ," ="^j*aj* jja^ JjSjj SIjP' = an article of intensity for an objective pronoun. 

39 In Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "dUfc" an d "^SJUa" are used respectively for "here" "there" (////V/cZ/c; 

and "far-there (for the furthest)." For the "Jj*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the 
y«r. In English there are only_/zw aspects of demonstrative nouns: fore and /fore. 

40 The word "lj" J j" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "/w 

as in: "And when {had) been greeted you by a greeting* then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86). 

41 The word "J$" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

42 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this important word, faseoonn ="cjji«tiJt." 

43 The word "uJ^Jh" means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get persuaded by 

specious concoction. 

44 The word "righter", is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary. And = "righter" as 

an adjective comparative. 

45 The phrase "<#"- s ^! V" means he does not guide others nor is he can be guided. 
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36. And not yattabe'o (closely-follows) most (of) them, except *j E ^ ^< * i' 

a presumption; verily the presumption not enriches of t ^ _ ^ 
the right a thing; verily Allah (is) Omniscient by what o| ^ <s** * O^' 



37. And not [was] this Qur'an x youftara (to be crafted as a lie ^j&J ^|^ajf | oia b^ Llj 
for fraudulent end) of lesser than Allah, [and,] but „ ~ : , , 
tassdeeqa 46 (it being credible, its sayer is credible, and it's an O 3 -^^ Cr^J ^' cri 
approval) (of that) which x (is) between its x both hands w J.,.^&."j 4jJu b« <jjf\ 
(before if); and expounding the book x no suspicion in t^'yjJR £/) • VcSjj ^ 
it x from the worlds'*' Lord. ^ ' ' J ^ '"' 

38. Or say rhev': if/ mho (\he] crafted il x <-/ //> for fraudulent > | ;^ • {t'^S-\ J *f 
<?«<3); let-say [you s ]:thenato (let-produce / bring forth) yovfhy ' JJ ~^ * ^ ^ ^-r-*^ f 
a Suraten w (division of The Qur'an) w like it x and let- ^ > Jiial^T ^ I jPiTj 
summon you z whom p you c could [of] without/lesser ^ „ ' -* £ i <?T •» 
than Allah, en(if)you c weressa 'deqeena(ahvays truth enforcers). w 0^^° 0} *P Oj-> 

39. Rather they' denied by what not they 'encompassed by 4 t jXJ. -j ] 

its x knowledge; and lamma (not yet)*' 1 ya'te (happen- "< ^ "V, / %/ %, Jf* 

I materialise to) them its x ta'awee'le (ultimate: construing- tlU'jr^-Mlyu ^fL) LUj 

I explanation); as tha'leka (that-afar-it/ that) they 2 denied -j^f* ^jjf 

who r of before them; so let-look [you 5 ] how [was] the " < _ ' 

ri'/w 'lemeena '.f 48 {injustice-doers ) consequence. w dp! ^lJi^4^'M ip ^- , ^ 



40. And of them who x [he] believes by it x and of them $ ^ ^ ^ 
who x [/?#] believes not by it x ; and your 1 Lord (is) ' <-<>. 

knowinger by the corrupters. © q 1 ^ ffi 



41. And g«(i/5 denied you g they z then let-say Lw 5 ]: for me 
(£f) my work; and for you b (is) your 11 work; you f (are) 
disclaimants/absolvers 49 (of myself) of what [I] work 



<&3 cP> J J** 
J^-pf l*^ bj£i/) 

andlamadisclaimant/ absolver 5 " of what you 7 work. qJ&& &»%isf> tifj 



you g ; do then you s (enable to) hear the sommo (deaf «y \£g ^ *J^f\ r - 
peopky 1 while albeit fhe\ were not reasoning. ^ •^LjJ''' 

43. And of them who p [he] looks to you g do then you 5 ^£j(if vHJj j)LJ ^ 

divinely-guide the o/tfjw (blind people) 52 while albeit they 2 «y Lp^ ^Jj 4 ^I*jT 
were not sighting/ perceiving. ^ „ 



44. Verily Allah not wrongs 53 the mankind a thing. [And] but ^Jj l^i ^-tilT jjJ&i ^ ^[>T oi 



45. And day [He] throngs them, as if not waited (sojourned) jJ^fc ^ 

they 2 except an hour w of the day mutually acquainting t ' £7 ^ , 

lg them (selves); qad (already and affirmatively) lost ^4% oyj^i ctf 



among 



46 The word "JjJi*«Jjl" means: approval of, or associatingthe say in reference or //j to the or truthful. 

47 The particle ' has many functions, such as: it enters on the present tense makes it past tense, and negates it. 

48 The "jiAJUa" = "the injustice-doers," as "fllall" = "injustice." 

49 That is you have absolved (freed) your selves from what I do. 

50 That is to say: and I have absolved myself of what you do. 

51 The word is a plural noun while its closest English corresponding equivalent is an adjective so no plural for it 

except to associate it with a plural noun, people. Hence, the above translation. 

52 Ibid, only regarding the word "blind-people." 

53 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 
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who r they 2 denied by Allah's lega'a (meeting with) and j.^ | ^jff^j. j| 

they 2 were not muhtadeena bA {they who found and accepted " 5 " ',.^^7' 
the divine-guidance). © h-^H* ^ 

46. And either fH^l?] assuredly show you g some (of that) .» > r -ff ' • " s if - f iV 
which*\We]promise them or natawaffyyanka(\We\ assuredly f"** 1 ^ ^ 
/z^//)/ ra-m# g fe/ori? dj/^j so to Us (is) their Jjj w^v* jf 
return; afterwards Allah (is) Witnesser/-Testifier on ^ 1s, mi* 

what they' do. ^^^L^p^^l 

47. And for each Ummateri* {people I community) w (is) a ^ ^ *j ■** j^f 'iLsJ' 
messenger, so if came their messenger, (then had been) * * * JMJ * - ^ 
judged among them by the qestte (rendering absolute-justice IlZjKj^sjj ^j-lj 
/w/ removal of injustice), while they not yodh'lamoona ss (to , J, tT. J, sf 

MP ^-T^ 

48. And they 2 say: when (is) this, the promise, en(if) you c jj l^^jf | jlla ^ 0>(j£t5 
were ssadeqeena (always-truth-enforcers). 







49. Let-say f^ s ]: neither |7| possess, for myself harm nor ^ ^ ^iu^f ^ j£ 
a benefit, except whatever 56 Allah willed; for every „ ^ /j'j.'f^, ' * , * 
ummatert* {people/ community) w (w) ajalon sl (term-limit); if J^' JN. ^ a] 
their ajalo* (term-limit)* came x then neither 'akherona 58 q 3 j^sZ^ $lj*$Z- e \f& 
(they 2 slacken/ tarry) hour w and nor yastaq'demona (they 2 " ^ 
affirmably advance). © Oj-jXii— iV3 

50. Let-say[)w/ s ]:do you c see {befell/ cametd)yoxf°Y\\% \*£ /Z\js- o\ 'J$ 
torment x bayatan {nightly -suddenly) or daily what //w ^ ^JcL^j iSd ljt£ jf 
(near-he-this)yasta'ajelo(affirmably A^#)ofit x the criminals. |j^o^>>^jT 



51. Do afterwards if when" befell x (H£r torment*) you c _ ^- > , , % - , 
believed by it x ; do (you 1 ) now; while qad (already and ^ ^ ^* & > v 
affirmatively) you c were by it x tasta'ajelona (affirmably 
hastening you 2 }. 



52. Afterwards (Zwaf said to whom 1 dhalamo 59 (they z c>\js> Iji/i Ijilk jajI) Jj £j 
wronged): let- taste you 2 the immortal torment; are you 2 ^ ^ ^ 

(/o fe) requited except by what you c were earning. ' ' ' , / v 





53. And yastanbeona (they 1 seek the naba'a, 60 piece-of-significant- 
and-availing-newsfrom) you g : is it x right x ; let- say \you s ]: aye, 
by my Lord, verily it x (is) surely right x ; and not you 2 
(arc) enfeeblers. 



54. And had that for each self w (which had)wtonged w 61 what . Afl jti: , j<ri ^f^jj 

(ix) in the Earth w surely (// would have) ransomed w by it x ; tf , ; „ „ t * 

and they 2 concealed the sorrow lamma (when- / whence) 3-»I«aUi U/^jj ^JCjJiiSf 

they 2 saw the torment; and (^z£ judged among ^44^ <^4j C>\'jJS\ Ijfj 



54 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeen." 

55 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this ^4)/^. 

56 The particle is »|Jl jl - conditional noun/particle; or = "J^^ ^1" = connective noun 

meaning that which. See J>>^ jill ljIjcI an d tulaJI J Jill. 

57 The word "J^VI" means term-limit, see 

58 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word. 

59 See the lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI J&tA"= "injustice-doer" and "^Ua"= "wronged." 

60 See the Texicon attached to this Translation for "naba'a." 

61 See footnote 48 above regarding "flUa " 
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them by the qestte {rendering absolute-justice post removal of 

55. Ha. Verily for Allah what {are) in the Heavens* and 
the Earth w ; ha; verily Allah's promise (is) right x [and,] 
but most {of) them know not. 



56. He quickens and [He] deadens 63 ; and to Him {are to 
be) returned you 2 . 



57. O, you the mankind: qad {already and affirmatively) 
came*" {to) you b an exhortation* 64 from your 11 Lord and 
a cure x for what (/j) in the chests x and a divine-guidance x 
and a mercy* for the believers. 



58. Let-say \you s \. by Allah's munificence x and by His 
mercy * so by tha'leka {afar-that-it/) x , so let revel- 
/ rejoice they 2 ; it x {is) khayron {choicer/ superior/ worthier) 
than what they 2 gather. 

59. Ix't-sa\ \yo/r\: have \ou l seen what Vllah descended 
foryou b of a re^'qeff (provision/ victuals for sustenance)* then 
you c made of it x haramaff forbidden/ illegitimate) x and 
halallam {sanctioned/ legitimate)*; let-say \you s ]: has Allah 
permitted for you b or on Allah taftarona {you 2 craft a lie 
for fraudulent end) . 



60. And what(£f the) presumption {of) whom 1 yaftaronaithey 7 - 
craft a lie for fraudulent end) on Allah the untruth, The 
Qeyamatey's* (Judgment's) Day x ; verily Allah surely 
possesses munificence x on the mankind [and,] but 
most((?/)thcm thank not. 

61. And nothw s ]be in a function x65 and not recite of it x 
\you s ] of a Qur'an x and not you 2 work of a work x except 
We were on you b witnesses edh (when/ since) tofedho 66 (group- 
rush) you 2 in it x ; and not evades a'n (off) your' Lord of a 
methgala (weigh/ -burden/ equipoise) (of) dharraten w (small 
ant/ mote/ atom) w 'm the Earth* and nor in the Heavens* 
and neither smaller than tha'leka (afar-that-it/) x and nor 
bigger exceptinabook x manifester. 

62. Ha. Verily Allah's aw'leyaa 67 (guardians / allies) (have) 
neither fear on them and nor they sadden. 

63. Who r believed they 2 and were yattaqoona (they 
reverentially guard not to displease Allah). 

64. For them(£f) the bushra" (a pleasing-tiding)" 68 in the life vv 



0 V ■^■'xA.ltj 

" J £ k oi ~4 



$22 

M Jfs> Jt pti b)f 5i»T; -J3 



62 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah. 

63 Theword"^*V'i n '' 1 - 1 *^'' is the transitive verb to deprive of life. See Merriam Webster's Unabridged Dictionary. 

64 The word "<Uaeja " rooted in "laej" = "exhorted" or "admonished" could mean: exhortation or admonition. 

65 The use of "function" here is for the purpose of avoiding the words "affair" for the potential inappropriate 

implications in some meanings it imparts. 

66 The word "u J ' f 1 -'^"' " comes from "*U2aliVI" which means a itoW o/~ rushingfrom one place to another 

67 Theword"^ yj'"could also mean, among them: protector, friend. 
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(of) the world w and in the Hereafter w ; no an ^-^Jl^-j Jjji; ^ ^%j>-^ 



il3 



substitution x for Allah's words*; tha'leka(afar-that-it/) x 
(is) the win the great. 

65. And let-not sadden you g their say; verily the prestige 69 tf < 
(is) for Allah together; He (is) the Sameeo™ (The Acute- - ^ °i ^ 
Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable Answerer to ^ ^-ffi'-^-lS Yy* ^* -*- 
prayer), The Omniscient. " C"' 

66. Ha. Verily for Allah who p (are) in the Heavens vv and c^illlT j t -^ ^>>l^i^ 
who p (are) in the Earth w ; and en (not) yattabe'o (closely- ^T^jjf £^ ^ Js>j3\ j 
/o/Zoa') who r invoke they z of lesser than Allah (<?/) Y^^^T^^j^^^jpJl> 
partners; en yattabe'o they 2 except the presumption, and ^ ^ ^ JJ iii 
not they except conjecturing. ' ^ <i&*£_ 4 

67. He Who made for you 1 ' the night x to settleyouk in it x \ .s, jffffi j;;. ^/Jfj* 
and the day x mubsseran x (discernment-enabler) ynx ; verily in , ^ & ^ ^ ' 
tha'leka (afar-that-it /) x (>r<?) surely ^hV/£/2 w (miracles- ^> 6 °l J^'J 
/signs/ proofs) for a hearing people. ^ jjLLri^jjU^Sf 

68. Said they': ittakhaiha' 2 (took and presumed) Allah a son; ~.^,_ x r «^ , i&f Ljrj 
Subhana 11 (Allah is hallowedly and marvelously deemed / 4 * < „ i » 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost ^y*-^ 1 j ^ i_s~' J* 
consecration of)Him, He The Rich; for Him what (^r<?) ^ |t Ll-e j| ^jVf j 

in the Heavens vv and what(<zri?) in the Earth vv ; f« (not) an < S fu\*.. 

authority x you b have by this x ; do you' say on Allah what ' ^ ^^^^ ^ ;;ff\~ 

not you' know. © 0>*1*j ^ ^ 

69. Let-say [yo^ 8 ]: verily who ' yaftarona (they ' craft a lie for f£\ ^j^ffsu ^jjl 'Ji 
fraudulent end) on Allah the untruth not prosper they'. ' ^ ^ '^SjuH ' Ji3T 

70. A mata'aon 1A (resource for a transitory worldly delight) in the UJI f£> toljT j "££1 
world w ; afterwards to Us (is) their return; afterwards ^ ' jjjf ' |juJT jj tfi 
[l-FVI (V<2^?) them taste the torment the severe, by what ' " ^ f*^A t ^ 
they' were unbelieving. C?J) OjJ^i 1>>L^= 

71. And let- recite \you s ] on them Noohen's (Noah's) naba'a 1 '^ ^| ^ (3 . ^ ^ 
ipim-uf-signficcint-cnul-circiiling-nm's) edh (when/ as) \he] said to 
his people: O, my people, en (if) [was] enlarged on you b 



ny status and my reminding by Allah's Aya'te* J*i ^Tojjlij 



68 Here again there is no single word in English for the noun "iSJ^i;" so we resort to transliteration and 

parenthetical explanation. So, bushni his). And "iSJ&i," unlike its verbal conjugates, throughout The 

Qur'an always use it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses). 

69 The word "» = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others. 

70 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = 

71 The word could be ^ <J Jj*^ or JU. The translation above is ^ Jj*** but if it were to be 

chosen as a then preceding it should be "z'» a manner 1 ' to make it JL*. 

72 The word " ^j" from "ili3fl" w hi c h is "Jl*5al" for "JUS/I," as stated in ^1 U 1 -^; therefore,"^!" is a/^j- 

taking and making and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

73 The word "subhanaho"= "4JLaa«r has no English equivalent. The word is made up of two parts: "subhana" 

and the pronoun "ho"— "Him." Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "uW"" 
or "dilaa«i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous n\ 
Allah alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for Mis divine uniqueness. So, we can render 
"subhand'— "uW"" concept by saying: Allah is hallowedly and mam-li > 1 . < - . ' //.< nding all defects, and 
solemnly all stand in awe and utmost consecration of Him). 

74 . The word "£p^'=" mata'aori' is rooted in the word "i^*," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

75 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'a." 
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{miracle I sign/ proof) then on Allah I {have) trusted; so let- 
gather you 2 your n matter and your n partners {besides 
Allah); afterwards let-not be your n matter on you b 
obscure 76 ; afterwards let- judge you 2 {youf 1 sentence) to me 
and let-not reprieve [me] you 2 . 

72. Then en {if) you 1 diverted, then 1 asked not you 1 ' of a 
remuneration; en {not) my remuneration except on 
Allah; and I {had been) commanded that [I] be of the 
Muslims. 

73. Then denied him they 2 ; then We najja {iteratively 
delivered) him and whom r {were) with him in the folke 
(Ark); while We made them khala'ef 7 {iterative successors); 
and We drowned whom r they 2 denied by Our Aya'te w 
{miracles/ signs/ proofs); so let-look [you s ] how [was] the 

74. Afterwards We missioned 78 from after him messengers 
to their people; then they 2 came {to) them by the 
evidences w ; then they 2 were not to believe by what 
they 2 denied by it x from before; like tha'leka{afar-that- 
it/y [We] stamp 79 over the aggressors' hearts. 

75. Afterwards We missioned 80 from after them Mosa 
(Moses) andHaroona(Aaron)to Pharaoh and his chiefs by 
Out Aya'te w (messages/ miracles/ signs, proofs);thenistakbaro 81 
{they 2 affirmed their n prideful haughtiness) and they 2 were a 
people criminals. 



& Si 

_ ^Oj^ 

3 ^u^Ji ^? j/f 

^i&^I 



76. Then lamma (when/ ivhence) came 1 the right ' (» them 
from endena {by munificence of/ by Rule of) Us said they 2 : 
verily this (/>) surely a magic manifester. 



& cy* A 

iSjbp ^ JiJT (La^I<?- ills 



77. Said Mara (Moses): do you 2 say for the right x lamma 
(when/ whence) [it x ] came (to) you b is a magic this x ; and 
not prosper the magicians. 



78. Said they 2 : did you" come (to) us to turn us a'n(off) 
what we found on it x our fathers; and (to) be for you 
both the exaltedness 82 in the land w ; and not we (are) 
for you both surely believers. 

79. And said Pharaoh: eeto (let-produce/ come you y ) (to) me 
by every magician omniscient. 

80. Then lamma (when/ whence) came x the magicians x said for 



ill Jj>«lJ OjJ>SjI l#>y* 
{Jib lli %J\ '<J=>f& 

^ojj 3 ^! 



76 That is let your plan against me be open among you. 

77 The word "i-iali" = plural for "<-iJU" which is a masculine plural; while "f lili"= plural of 

78 The word carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and arouse. 

'' The expression: "stamp over the hearts. . ." is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be stamped 
then such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing. 

80 See footnote 78 above regarding £*J 

81 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word.. 

82 That is to say: the greatness and majesty, and so the authority, accorded to kings on earth. 
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81. Then lamma {when I whence) they 2 threw, said Mosa 
(Moses) what came you c by it x (is) the magic x , verily 
Allah shall nullify it x ; verily Allah not mends [He] the 
corrupters' work x . 



82. And rights Allah the right by His words w and albeit 
disliked (that) the criminals. 



■ I 1 

AjJ^t* jJ»jZ>1}\3 Ijjijfllli 



83. So not believed for Mosa(Moses) except a dhurrejyatori"^ 
(progeny / 'people) of his people on a fear/knowledge 84 of 
Pharaoh and his chiefs, to essay them [he]; and verily 
Pharaoh (is) surely high in the land u and verily he (is) 
surely of the exceeders. 

84. And said Mosa (Moses): O, my people en (if) believed 
were you c by Allah, then on Him let-trust you 2 en you c 
were Muslims. 

85. Then said they z : on Allah we trusted; (0), our Lord 
make us not an essay w for the people, the dha'lemeena 85 
(injustice-doers) . 

86. .And ihij/eyini (Jvl-ilvrnlively deliver us [You s j) by Your r 
mercy w from the people, the unbelievers. 

87. And We revealed 86 to Mosa (Moses) and his brother 
that tabawwaa (let-both deservedly ensconce) for people (of) 
you both by Misra (hgypt) houses, and let-make you z 
your n houses qeblatari*'* 1 (face-to-face/ facing the QeblaY and 
aqemo™ (let-yow uphold/ sustain the prescribed obligations of) 
the Prayer w you z and bashsher* 19 (let-tell you* pleasant tidings to) 
the believers. 

88. And said Mosa (Moses): (O), our Lord, verily You g 
aa'tayta (You 8 accorded/ allotted) Pharaoh and his chiefs: 
adornment NV and possessions in the life w (<?/) the world w 
our Lord to mislead they z a'n (off) Your 'path; (O), our 
Lord: let-efface [You s ] on their possessions and let- 
harden [You s ]on their hearts, so they z believe not until 
they z see the torment, the painful. 

89. Said [He]: qad (already and affuwalively) (had been) 
answered w invocation w9() (of [you both]; so [you both] 



3J3 ^.fc &S\ %\ 

B&kd^h.L^^.k 

(*vi*l» 0| C^iiJ <^->» Jl5j 

£2 

C 



^MiJ* ifcSAiTj 



J13 



83 The word "4jjJ" could also mean "(J^," i.e. creatures, people, in addition to progeny. See £)Lutlii. 

84 The word j^" carries dual meanings: (1) fear and (2) knowledge. Both meanings could apply. See u 1 ^'. 

85 The "<j±A]Ua" = "the injustice-doer," as £ >1M" = "injustice." 

86 See footnote 2146 above regarding revealed. 

87 Facing each other or towards the Ka'abah, as Mosa (Moses) was praying towards it, as so stated in the 

tradition, through Ibn Abbas and others. Another say is that make it towards Jerusalem. See t^J^'- 

88 The word "Ija$" is rooted in =uphold/sustain/maintain. > 

89 See the Lexicon attached to this Translation iotjoubashshara ="j««yj" 

90 Allah's response is for two, although Mosa (Moses) was making the invocation, but his brother Haroon (Aron) 

was saying: "Amen" after Mosa (Moses). Hence, who says "Amen" to an invocation is as if he/she was 
doing it him/herself. 
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let-straighten 91 and let-not tattabe'anne (you both closely- 
follow) path (of whom 1 not know they 2 . 



'2:'o^h^ 



90. And jawa^na (We put-passed) the sea by Israel's sons; j^jJT Jjj5C| * 
then followed them Pharaoh and his soldiers baghya 
(envy I selfish: excessiveness I transgression)&nd aggressively until 
if overtook him the drowning, said [he] : I believed; verily 
that no an elaha (a deity) except (that) which x believed™ 
by Him Israel's sons, and I am of the Muslims. 



91. Do 92 (you*) now; while qad (already and affirmatively) 
disobeyed you g before and you g were of the corrupters. 

92. So today nonajjey (\We\ i/era/ivety deliver) vou g bv vour" 
body to be \you s ] for whom p \he\ (is) behind you g an 
Aya'tan w (miracle I sign I proof); and verily, many of the 
mankind a'n (regarding) Our Aya'te" (—plural of Ay a' tan* 1 ) 



deservedly ensconced) Israel's sons, a tmth's-mubawwa 93 
(deserving ensconcing) and ra^agna (We provided) them of the 
goodies w94 ; then not differed they 2 until came (To) them 
the knowledge; verily your ' Lord judges among them 
The Qeyamatey's w (Judgment's) Day x in what they 2 were in 
it" differing. 

94. So en [if you g were in doubt of what We descended to 
you g then let-ask \you s ] who r they 2 read the book of 
before you g ; laqad (verily, already and affirmatively) came 
(to) you g the right x from your 1 Lord, so let-not bejj/<w s ] 
assuredly of the dubitantes. 



&j& TSf 3^ ijl^j 
est i& <^-'£ 

^jJq &>^. ^.jju 

Llj 3I42JI fj^^T^ci^ 1 ^ 

SS&£!&~?Lj2i2i^ 



95. And let-not assuredly be bw 5 ] of whom 1 denied they 2 
by Allah's Aya'te w (miracles/ signs/ proofs) so you g be of 
the losers. 

96. Verily who r righted u ' 95 on them your r Lord's word vv 
not believe they 2 . 

97. While 96 albeit came vv (to) them every Aya'teri* (miracle- 
/ sign/ proof until they 2 see the torment the painful. 



98. So lawla (why did not) was w a village*' believed w9 ^ then 
benefited it w its x belief x98 except Younisa's (Jonah's) 



t^b£i£A&6 

SjJ ^ J^= (*T* ^ 

^jVlvl^T 



91 Clearly the "<-iI1" in " UiSlui l" an d "uW"" are the "JetfJI <-W" the subjective noun of the respective verb in each, 

so "you" in both. See ^J**^ 'uLW Mj*!. 

92 The "'*■" is a reprimanding inquisitive article. By implication ("you 1 ") is there, but in English it's not clear. 

93 The expression "a truth 's-escouncing, a true abode, a true dwelling" all are Arabic tongue expressions meaning good 

place. That is because when the expectation of any thing always turns to be good then such a thing is associated 
with the truth. In this case, and Allah knows best, the post, abode, dwelling mean Egypt or ash-Sham (Syria, 
Palestine, Lebanon). 

94 The word "CiUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate. 

95 The word "Jj^" ="righted w in means deserved, became necessary or fitting. The "^" in is "dujUJI J" 

the feminine "&," referring to the "word." 

96 This "j" is "3JU j 5 " hence: "while." See Jj^xaJ tjlj&l ljIjcI. 
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people, lamma {when I whence) they 2 believed We doffed i - i * «5i \ * ' ,i 

a'n {off) them the ignominy-torment in the life vv (of) the * m •* Cr> * , ' ■> 

world w and mat ta' ana {We let relish the transitory worldly j ^3?^' C^\js- ^Lp LjlS" 

delight for) them to a while. j|£l^j£i)ls^JI 



99. And had willed your r Lord surely (would have) believed tJ ^jVt j ^ r^Sf 
who" 1 0r<?) in the Karth w all together; do then you s ^.ifjf £ jC^i-ffi" ^iL, 
coerce the mankind until they z be believers. ^ ,<_ A ^,1^ iji jSC J>- 

100. And not [was] for a self u to believe except by jT^j: jl Lj ~id &j 
Allah's leave, and Allah makes the re/sa N (filth/- i f r S~'J\ 'jXf*) * ffl o^k 
anathema)" on whom r not reason they z . O j^'^ ^ 'dy jfr 

101. Let-say f;w s j: let- look you z what (are) in the Heavens"' * l T j iSH ijjjajf J3 
and the Karth vv ; and not enriches" the Aya'tt' (miracles- \>.i* * s& •> ^ £ 

I signs I proofs) and the notho're (iterative-warners) a'n j^3^h^ <i* J u^j^'j 

(regarding) a people not believing they z . © 0_^;}j ^ ^ 



102. So do they' wait except like days(o/) whom' ceded ^l^JL ^^/f£cx> [j^i 
they z of before them; let-say [yo« s ]: then let-wait you 2 ^fj j ^jfrS ^ ^T_jiojT 
verily I am with you b of the muntadhereena (they who are < J^ A Jj Ij^-bU 

iWg ^- 1' ' m^J^X 



103. Afterwards nonajjey (\We\ iteratively deliver) Our ^^j; s <^JjTj bUj ^3 

messengers and whom r believed they z ; like tha'leka „ . "» * * , ^ 

(afar-thai-it /) x (absolute) -right 1 00 on Us [Ve] deliver the Oi-fP 1 p*> ^ ^ jJJ'jf 
believers. @5 



104. Let-say [jw 5 -]: O, the mankind, you c were in ^ ^ jj ^.lltf t£LL> 

doubt of my religion, then not [/] worship whom r you z q^ XjS q>J]\ jLsA^ -.a •" 

worship of lesser than Allah, [and,] but [/] worship jft'Jffi "** '\ '<J'J^ ' 

Allah, Who yatawaffakum (\ He] fully receives you h dead f while , *t \^ ^ t " J f J ' ie '"w 1 "^ 

dying); and I (had been) commanded that |7] be of the Cyf Vy* o' 13 ^ojjsj 

believers. ©0^>-'' 



105. And that a'qem (let-\yow] uphold/ sustain your" face < * - - ,J * f„ 

(entity) for the religion haneefan m (soundly leaning \you s }) J -' 
and let-not be \you s ] assuredly of the mushrekeena (he- ©>^L»CA*^ 
they who partner deities with Allah/ he-poly theists). 



106. And let-not invoke [jw s ] of lesser than Allah whatnot jj ^v *y £ $H\ Qji ^ fJ3 Vj 

benefits you g and nor harms you g ; then en (if) you g r - N jltu .j.U* oli il'' ' V' 

did, then verily you g («2r<?) then of the dha'lemeena 102 ^ ' f f * ~t 

(injustice-doers) . w <^ * ^ ^ 



97 The in is "dujUJI J" the feminine "O," referring to the "village," following this and "word" is 

a feminine gender m Arabic. Hence believed*. 

98 The word "Vjl" is referred to in Arabic as "article of preclusion because of presence," i.e. some thing did not 

happen because of some thing else which was there. In other word, in this case, and Allah knows best, no 
"village" believed except that of Jonah's that did and so benefited from its belief. 

99 The word "c^" has double meanings: (1) enriches, (2)' suffices. But "enriches" includes suffice and not vice 

versa. As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets 
the present needs of a specific task. Hence "enriches" is superior. 

100 The Arabic text says: "ta*" not "<J^," i.e. the word "lji*"= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See <J^ Jj^s^J tjijiJI ljIjcJ. 

101 The word "liu*" = "!iLa " i n this Ayah is a predicate construct (for u^), hence "incliner/ soundly leaning [he]. 

See J>*xdJ '(jljiil <t j Ij c '!. The " inclining/ leaning" is to the sound religion or faith oilbraheem's (Abraham's); 

as he inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships. 

102 The "QiA&ia" = "the injustice-doers," as "fllalt" = "injustice." 
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107. And en(if) touches/betides you g Allahbyaharm x then 
no remover for it x except Him; and en \He\ wants you g by 



zkhayren (mercy /goodness /possession /provision /power/ rain) Sli }±£ itajj ^.ujj >* j] j4 



then no ra^fe (forthwith-returner/ fores taller) for His 
munificence 5 "; betides [He] by it x whom p [He] wants of 
His eba'de (worshippers/ submitters/ laves); and He (is) The J^jJI >»j ^ 

Ghafooro (iterative Forgiver), Ar-Raheemo (iterative mercy ^ 
(,/ni) 

108. Let-say \you s ]: O, you the mankind; qad (already and J^jf * ^y~i~- 'A [y^\ 
affirmatively) came (/<?) you b the right x from your n * r u 
Lord; so whoever ihtada (he found and accepted the ^ , J °* 
divine-guidance), verily only yahtadey (he finds and accepts ^ y-^j. <-S;^ 

divine-guidance) for himself w and whoever [^] "j^j t~j£ 

strayed then verily only [he] strays on it w ; and not I , V 

am on you' sutvK ;i custodian. 

109. And ettabe'a (let-closely follow [you s ]) what («■ . - r , , , , 
revealed 103 to you g and issber (let-hold-on you 5 patiently) ft J - J 
until Allah rules and He (is) khayro (choicer/ superior- ^ J^S^ifJ^- jjkj ^"USot- 
/ worthier) (of) the rulers. ' 



6 The word "(j^j'" in "y^Jj" denotes at least six different meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 
inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "t^jil" is fire or /fe'/g. See cjUJU. + 
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